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Errata – Disertační práce Problematika Displaced Persons po druhé světové válce 
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V následujícím dokumentu vypisuji chyby, které se v mém disertačním textu objevily a které 

jsem zjistila do doby uzavření dokumentu po obhajobě. Opravený výraz podtrhávám, resp. 

škrtám výraz vynechaný či v závorce vysvětluji nahrazení. Ve většině případů jde o 

gramatické nedostatky či zkomolenou formulaci způsobenou např. změnou podmětu při 

redakci textu. Menší chyby a zjevné překlepy (uvozovky, závorky), podobně jako stylistická 

vylepšení odhalená po odevzdání práce, v rámci těchto oprav neuvádím. 

s. 3: „Displaced persons skupina“ byly pojaty… 

s. 24: politické uprchlíky 

s. 26: …nové skupiny uprchlíků, kategorizované pro odlišení někdy jako tzv. Infiltrees. 

s. 27: …ve vzniku státu Izrael, odchodu za pracovními nabídkami výměnou za azyl v dané 

zemi, či dalších zvýšených imigračních limitech pro Displaced Persons. 

s. 38, pozn. 126: panel Displaced Persons jako fenomén i badatelská otázka 

s. 39: …charakterizované obdobím rekonstrukce, uzavřením hranic a etnickou homogenizací. 

s. 41: Pojetí národnosti podle představ Spojenců totiž bylo odvislé... 

s. 43: … jako např. kontroverzní otázka podpory skupin… 

s. 45, pozn. 157: V rámci dotazníků tak např. překrucovaly svůj záměr… 

s. 46, dokončení neúplné věty: …naopak přílivem nových židovských uprchlíků utvořili 

početně i kulturně významný celek mezi Displaced Persons. 

s. 46: Právě negativní postoj okolí v místě, kam se přeživší po repatriaci vraceli, je mohl 

přimět k opětovné emigraci. 

s. 51, pozn. 188: Dále v různých obdobích zahrnovaly další kategorie… 

s. 62: …několika set tisíc československých uprchlíků… 

s. 65: …začali odborníci a političtí představitelé zvažovat o situaci po jejím skončení. 

s. 66, pozn. 259: Lucembursko (místo Lucemburk) 

s. 68: …před vyloděním vydalo dne 4. 6. 1944… 

s. 72: …na Dálném východě… 
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s. 72: (Oprava poznatku, že navrátivší se váleční zajatci byli zapojeni do pokračujících bojů. 

Dle poznámky oponenta se jich již tito ze zdravotních důvodů neúčastnili.) 

s. 73, pozn. 293: Veršinin (místo anglického přepisu Weschinin) 

s. 75: …účastnili kurzů o československé historii, kultuře a dokonce výuky češtiny. 

s. 78: …uzavřením dohody se SHAEF v září 1944… 

s. 79: …na Blízkém východě… 

s. 83: …ale vnášeli do akce vlastní iniciativu, obavy či rozbroje. 

s. 85: …zapůsobily na jejich tělesný a duševní stav. 

s. 96: Resp. tento Ústav… 

s. 96, pozn. 396: Jozef Šoltész 

s. 101, pozn. 414: Což zahrnovalo… 

s. 102: …ze sovětské zóny…; Nizozemsko 

s. 108: Skladba osazenstva… 

s. 108, pozn. 446: Viz kapitola Práce styčných důstojníků s Displaced Persons. 

s. 111, pozn. 458: Viz fotografie příloha č. 10. 

s. 112, pozn. 461: Viz fotografie příloha č. 10. 

a. 122: Trondheim (místo Trondjem) 

s. 115: V oblasti 3. armády (s velitelstvím v Norimberku)… 

s. 127: pod sovětskou kontrolou (místo z oblasti SSSR) 

s. 142: …zůstávalo pátrání po pohřešovaných obecně, a to i např. Němcích a Maďarech, kteří 

byli… 

s. 148: …postupně snižovaly personál repatriačních styčných důstojníků, komunikovaly 

nadále… 

s. 150: (neúplná věta) Na jaře r. 1946 se posun činnosti promítl do oficiálního prohlášení: 

s. 150, pozn. 658: Z dětského referátu 

s. 166: …a být repatriováni do Československa. 

s. 211: Zaměřím se na to… 

s. 219, pozn. 926: Viz příloha č. 14 fotografie vězňů s trikolorou. 
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s. 220, pozn. 932: Viz příloha č. 10 Soupis československých Displaced Persons 

z Buchenwaldu. 

s. 232: …následně spoluorganizovala… 

s. 239, pozn. 1020: …táboře pak tito nadále zastávali vedoucí… 

s. 2346:…vypomáhaly spojeneckým orgánům… 

s. 253, pozn. 1077: …apely snažily tomuto nepovolenému odchodu zabraňovat a hrozily… 

s. 261: …se držely apolitičnosti… 

s. 263, pozn. 1111: V nový život (místo VNŽ) 

s. 270: Tisk vedle zkušenosti utrpení…; …péči o ně a aktuálním stavu. 

s. 273, pozn. 1156: …konkrétně čísla 4, 6, 8-12. 

s. 296, pozn. 1246: Jozefa Šoltésze 

s. 300: …objevovala v dalších médiích. …seznamovaly se svými aktivitami. 

s. 307, pozn. 1280: …Židovského muzea v Praze. 

s. 318, pozn. 1341: Vyústily zde dlouhodobější plány… 

s. 340, pozn. 1442: Po rozšíření smyšlené historky…; pozn. 1444: Tato kapitola dějin… 

s. 346: …se osvobození dočkaly… 

s. 361, pozn. 1562: „západníkům“ (místo zápasníkům) 

s. 367: Československé orgány tak vlastní představu prosadily… 

s. 367 (doplnění věty): V tomto se jejich případ, díváme-li se optikou oficiálních statistik a 

československého pojetí repatriace 

s. 368: SHAEF ukončilo 

s. 369: K zachycení spontánních návratů… 

s. 371: Vznikaly na delší či kratší… 

s. 372: oficiální zdravice (místo pozdravy) 

s. 373: …mezi internovanými se ve větší míře nacházely… 

s. 379: doplnění seznamu dobových publikací o brožury vydávané UNRRA (Handbook of 

Procedures for Registration of Displaced Persons, UNRRA, 1944, Psychological Problems 

of Displaced Persons, UNRRA, 1945) a SHAEF (Guide to the Care of Displaced Persons in 

Germany, SHAEF, 1944, Guide to Assembly Center Administration, SHAEF, 1945) 
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s. 394: Výstava Josefiny Napravilové 

s. 396: SHAEF - Supreme Headquarters Allied Expeditionary Force 

s. 411: Dachau 

 

Oprava opakujících se chyb: 

- převrácený slovosled u zkratek: zóna SSSR (místo SSSR zóna) 

- USA (místo U. S. A.) 

- sjednocení zkratky PWs a POWs pro označení válečných zajatců 

- příslušníci Wehrmachtu (místo členové Wehrmachtu) 

- sjednocení armádní terminologie: skupina armád (místo armádní skupiny), sborové 

oblasti (místo anglického výrazu Corps) 

- u 1. sboru (místo v 1. sboru a paralelně k tomu u 8. sboru apod.) 

- JUDr. (místo Judr. převzatého chybně z pramenného materiálu) 

- sjednocení ekvivalentu k DP-Camp jako DP-tábor 


